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Zmluva o bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu      
 

uzatvorená podľa § 9 zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu v znení neskorších predpisov  

 

Zmluvné strany: 

 

Slovenská republika, zastúpená Psychiatrickou nemocnicou Philippa Pinela Pezinok,  

 

Sídlo :   Malacká cesta 63, 902 18 Pezinok 

Štatutárny orgán: Ing. Martin Hromádka, PhD., riaditeľ 

IČO:   30 801 397 

DIČ:   2022140483 

Právna forma:  príspevková organizácia 

Zriadená:  Zriaďovacou listinou MZSR 03472-21/2006-SP zo dňa 15.2.2006 

 

(ďalej len „prevodca“) 

a 

 

Slovenská republika, zastúpená Fakultnou nemocnicou Trenčín 

 

Sídlo:   Legionárska 28, 911 71 Trenčín 

Štatutárny orgán: Ing. Tomáš Janík, MBA,  riaditeľ 

IČO:   00 610 470 

DIČ:   2021254631 

IČ DPH:  SK2021254631 

Právna forma:  príspevková organizácia 

Zriadená Zriaďovacou listinou Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky č. 1970/1991-A/VIII-

1 zo dňa 14.06.1991 

 (ďalej len „nadobúdateľ“) 

 

 

(prevodca a nadobúdateľ spoločne  ako „zmluvné strany“ a každý z nich samostatne ako „zmluvná 

strana“)  

 

uzatvárajú zmluvu o prevode správy hnuteľného majetku štátu (ďalej len „zmluva“) v tomto znení: 

 

Čl. I 

Úvodné ustanovenia 

 

1. Štatutárny orgán prevodcu v súlade s § 3 ods. 3 zákona č. 278/1993 Z. z. o správe majetku štátu 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o správe majetku štátu“) rozhodnutím č. 1 zo 

dňa 03.05.2022 rozhodol o prebytočnosti hnuteľného majetku štátu v správe Psychiatrickej 

nemocnice Philippa Pinela Pezinok, podrobne vymedzeného v článku II ods. 1 tejto zmluvy.  

 

2. V súlade s § 8f ods. 3 v spojení s odsekom 7 zákona o správe majetku štátu prevodca listom 

č. 851/RN/2022 zo dňa 05. 05. 2022 ponúkol prebytočný hnuteľný majetok štátu špecifikovaný 

v článku II ods. 1 nadobúdateľovi, ktorý o ponúknutý majetok štátu prejavil záujem listom č. 

FN/R/2022/1041 zo dňa 09. 05. 2022.  

 

Čl. II 

Predmet a účel prevodu  

 

1. Predmetom prevodu správy podľa tejto zmluvy je nasledovný prebytočný hnuteľný majetok štátu 

v správe prevodcu: 
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Pojazdný – mobilný RTG prístroj s nepriamou digitalizáciou pre skiagrafiu s nasledovnou 

špecifikáciou:  

 

➢ Model:   Mobile X-ray System Mobile Art Evolution 

➢ Typ:    EFX 32 kW 

➢ Vyrobené:   October 2015 Made in Japan 

➢ Výrobné č.:   MPE09FD53005 

➢ Výrobca:   Shimadzu Corporation. 

 

(ďalej len „predmet prevodu“).  

 

2. Zmluvné strany sa v súlade s § 9 ods. 1 zákona o správe majetku štátu dohodli, že predmet 

prevodu nadobúdateľ využije v súlade s účelom, na ktorý bol určený, t. j. na poskytovanie 

zdravotnej starostlivosti.  

 

Čl. III 

Deň prevodu 

 

1. Správa hnuteľného majetku štátu vymedzeného v článku II ods. 1 tejto zmluvy sa na 

nadobúdateľa prevádza ku dňu fyzického odovzdania a prevzatia predmetu prevodu na základe 

písomného „Protokolu o fyzickom odovzdaní a prevzatí predmetu prevodu“ podľa čl. V tejto 

zmluvy. Týmto dňom prechádzajú na nadobúdateľa všetky práva a povinnosti správcu majetku 

štátu. 

 

Čl. IV 

Hodnota prevodu 

 

1.  Hodnota predmetu prevodu podľa článku II ods. 1 zmluvy je podľa účtovnej evidencie prevodcu 

(0) €, slovom: (nula eur).  

 

2.  Zmluvné strany sa dohodli na bezodplatnom prevode správy hnuteľného majetku štátu. 

 

Čl. V 

Odovzdanie predmetu prevodu 

 

1. Prevodca sa zaväzuje, že najneskôr do 30 (tridsať) kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia 

účinnosti tejto zmluvy fyzicky odovzdá predmet prevodu nadobúdateľovi spolu s  dokumentáciou 

týkajúcou sa predmetu prevodu, ktorú má k dispozícii.  

 

2. Prevodca vyhlasuje, že nadobúdateľa oboznámil so skutočným stavom predmetu prevodu 

vymedzeného v článku II ods. 1 tejto zmluvy, že predmet prevodu nemá žiadne faktické ani 

právne vady, o ktorých by prevodca v čase prevodu správy na nadobúdateľa vedel. 

 

3. Nadobúdateľ vyhlasuje, že stav predmetu prevodu je mu známy, v takom stave, v akom sa ku dňu 

prevodu nachádza, ho od prevodcu prevezme a v budúcnosti si nebude voči prevodcovi uplatňovať 

žiadne finančné ani iné nároky súvisiace s bezodplatným prevodom správy majetku štátu. 

 

 

Čl. VI 

Vyhlásenie zmluvných strán 

 

1.  Prevodca vyhlasuje, že: 

a) je oprávnený vykonať bezodplatný prevod správy predmetu prevodu nadobúdateľovi,  
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b) boli splnené všetky podmienky vyžadované zákonom o správe majetku štátu na prevod správy 

prebytočného hnuteľného majetku štátu nadobúdateľovi, 

c) na predmete prevodu neviaznu žiadne právne povinnosti. 

 

2.  Nadobúdateľ vyhlasuje, že: 

a)  má potrebnú právnu spôsobilosť a oprávnenie na to, aby uzavrel túto zmluvu a splnil všetky 

záväzky, ktoré z nej pre neho vyplývajú; uzavretie tejto zmluvy a plnenie záväzkov z nej 

vyplývajúcich si nevyžaduje žiadne ďalšie súhlasy alebo oznámenia na základe právnych 

predpisov, interných predpisov nadobúdateľa alebo dohôd, ktorými je nadobúdateľ viazaný, 

b) bol dôkladne oboznámený so stavom predmetu prevodu, a to obhliadkou na mieste samom, 

ako aj zo súvisiacich dokladov. 

 

3.  Ak sa ktorékoľvek z vyhlásení podľa ods. 1 a 2 tohto článku ukáže nepravdivým, je ktorákoľvek 

zmluvná strana oprávnená odstúpiť od tejto zmluvy formou písomného oznámenia o odstúpení od 

zmluvy, ktoré nadobudne účinnosť dňom jeho doručenia druhej zmluvnej strane. 

 

4.  Písomné oznámenie o odstúpení od tejto zmluvy, ktoré bolo zaslané prostredníctvom pošty alebo 

doručené osobne do podateľne, sa bude považovať za doručené druhej zmluvnej strane: 

a) dňom jeho skutočného doručenia druhej zmluvnej strane, 

b) okamihom neúspešného pokusu o jeho doručenie druhej zmluvnej strane, ak doručenie 

odstúpenia bolo zmarené jej konaním alebo opomenutím, 

c) okamihom odmietnutia prevziať odstúpenie.  

 

 

Čl. VII 

Záverečné ustanovenia 

 

1.  Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  

 

2. K zmene dohodnutých ustanovení tejto zmluvy môže dôjsť len po vzájomnej dohode zmluvných 

strán formou písomných očíslovaných dodatkov, podpísaných štatutárnymi orgánmi obidvoch 

zmluvných strán alebo osobami oprávnenými k tomuto úkonu, inak je zmena či doplnenie 

neplatné.  

 

3.  Táto zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých prevodca dostane jeden rovnopis 

a nadobúdateľ jeden rovnopis.  

 

4.  Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a na potvrdenie toho, že 

obsah tejto zmluvy zodpovedá ich skutočnej a slobodnej vôli, ktorú prejavili dostatočne určito 

a zrozumiteľne, túto zmluvu vlastnoručne podpisujú. 

 

 

 

V Pezinku, ...............    V Trenčíne, ................ 

 

 

 

Za prevodcu:     Za nadobúdateľa: 

 

 

 

 

             

................................................................. .......................................................................... 

         Ing. Martin Hromádka, PhD.   Ing. Tomáš Janík, MBA.       

         riaditeľ                  riaditeľ          


